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DECRETO DEL PRESIDENTE  
DELLA REGIONE
23 settembre 2009, n. 6/L

DEKRET DES PRÄSIDENTEN  
DER REGION
vom 23. September 2009, Nr. 6/L

Modifiche al regolamento di esecuzione
dell’articolo 1 della legge regionale 15
luglio 2009, n. 5 approvato con decreto
del Presidente della Regione 28 luglio
2009, n. 5/L

  Änderungen zur mit Dekret des Präsiden-
ten der Region vom 28. Juli 2009, Nr. 5/L 
genehmigten Durchführungsverordnung 
zum Art. 1 des Regionalgesetzes vom 15. 
Juli 2009, Nr. 5

   



Modifiche al regolamento di esecuzione 
dell’articolo 1 della legge regionale 15 
luglio 2009, n. 5 approvato con decreto 
del Presidente della Regione 28 luglio 
2009, n. 5/L 

Änderungen zur mit Dekret des Prä-
sidenten der Region vom 28. Juli 2009, Nr.
5/L genehmigten Durchführungsverord-
nung zum Art. 1 des Regionalgesetzes 
vom 15. Juli 2009, Nr. 5 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Visto l’art. 6 dello Statuto di autonomia
approvato con D.P.R. 31 agosto 1972, n.
670;

Aufgrund des Art. 6 des mit DPR vom 31.
August 1972, Nr. 670 genehmigten Autono-
miestatuts;

Visto l’art. 43 dello Statuto di autonomia
approvato con D.P.R. 31 agosto 1972, n.
670;

Aufgrund des Art. 43 des mit Dekret des 
Präsidenten der Republik vom 31. August
1972, Nr. 670 genehmigten Autono-
miestatutes;

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 5
riguardante “Norme di accompagnamento
alla manovra finanziaria regionale di asse-
stamento per l’anno 2009” ed in particolare
l’articolo 1 che prevede interventi a favore di
coloro che perdono il lavoro o sono sospesi
dal lavoro; 

Aufgrund des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 5 betreffend „Begleitmaßnahmen 
zum Nachtragshaushalt der Region für das 
Jahr 2009", und insbesondere aufgrund des 
Art. 1, in dem Maßnahmen zugunsten der
Personen, die ihre Arbeit verlieren oder von 
der Arbeit suspendiert werden, vorgesehen 
sind;

Visto il regolamento di esecuzione del-
l’articolo 1 della suddetta legge regionale n.
5/2009 approvato con decreto del Presidente 
della Regione 28 luglio 2009, n. 5/L; 

Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der
Region vom 28. Juli 2009, Nr. 5/L ge-
nehmigten Durchführungsverordnung zum 
Art. 1 des erwähnten Regionalgesetzes Nr. 
5/2009;

Viste le richieste di modifica del suddetto
regolamento avanzate dalla Provincia
autonoma di Trento e tenuto conto delle
proposte e delle osservazioni pervenute da
parte della Provincia autonoma di Bolzano 
nonché degli altri componenti il gruppo di
lavoro che ha collaborato alla pre-
disposizione della LR n. 5/2009 e del relativo
regolamento di esecuzione; 

Aufgrund der von der Autonomen Provinz 
Trient unterbreiteten Änderungsvorschläge
zur oben genannten Verordnung und unter
Berücksichtigung der seitens der Autonomen 
Provinz Bozen sowie der anderen Mitglieder
der Arbeitsgruppe, die zur Erarbeitung des 
Regionalgesetzes Nr. 5/2009 und der ent-
sprechenden Durchführungsverordnung bei-
getragen hat, eingegangenen Anregungen 
und Bemerkungen; 

Considerato in particolare che a seguito di
approfondito confronto con le due Province 
autonome sono emerse le seguenti 
esigenze: 

In Anbetracht der Tatsache insbesondere, 
dass aufgrund eines eingehenden Meinungs-
austausches mit den beiden Autonomen 
Provinzen die Notwendigkeit festgestellt 
wurde, Nachstehendes vorzusehen: 

a) specificare che le domande devono a) Die Anträge sollen bei der Provinz 
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essere presentate alla Provincia in cui la
persona interessata aveva o ha il posto di
lavoro, secondo che sia cessata o sospesa
dallo stesso; 

eingereicht werden müssen, in der die 
betroffene Person arbeitet oder gearbeitet 
hat, je nachdem ob sie die Arbeit verloren 
hat oder von der Arbeit suspendiert wurde; 

b) prevedere, nel caso di sospensione
dall’attività lavorativa, che l’accesso alle
indennità regionali di cui alla LR n. 5/2009
sia consentito anche a coloro che non sono
residenti in regione purché comunque
abbiano in regione il loro posto di lavoro, allo
scopo di non discriminare i lavoratori che
lavorano nella stessa ditta o nella stessa 
unità produttiva. Tenuto conto in ogni caso
delle diverse esigenze e delle politiche del
mercato del lavoro di ciascuna Provincia
autonoma, si lascia la facoltà alle Province
stesse, di prevedere che, anche nel caso
della sospensione dall’attività lavorativa, 
possa essere richiesto il requisito della
residenza in regione;

b) Im Falle der Suspendierung von der Arbeit 
soll der Zugang zu den Zuschüssen der
Region gemäß dem Regionalgesetz Nr. 
5/2009 auch jenen gewährt werden, die nicht 
in der Region wohnhaft sind, sofern sie ihren 
Arbeitsplatz im Gebiet der Region haben, 
damit die Arbeitnehmer nicht diskriminiert 
werden, die in derselben Firma oder
Produktionseinheit arbeiten. Unter Berück-
sichtigung jedenfalls der verschiedenen Er-
fordernisse und Arbeitsmarktpolitiken der
beiden Autonomen Provinzen, wird diesen 
die Möglichkeit überlassen, auch im Falle der
Suspendierung der Arbeit, die Vorausset-
zung des Wohnsitzes in der Region zu ver-
langen;

c) prevedere anche per coloro che sono
sospesi dal lavoro l’anzianità di iscrizione ad
un fondo di previdenza complementare di sei
mesi come previsto per coloro che hanno
perso il lavoro; 

c) Auch für jene, die von der Arbeit 
suspendiert werden, soll - wie für jene, die 
die Arbeit verloren haben - eine Mindestzeit 
von sechs Monaten hinsichtlich der Ein-
tragung in einen Zusatzrentenfonds vor-
gesehen werden; 

Ritenuto che le modifiche proposte siano
opportune in quanto mirano a rendere più
equa ed efficace l’applicazione del re-
golamento in discorso; 

Nach Dafürhalten, dass die vorgeschlagenen 
Änderungen zweckmäßig sind, weil dadurch 
die Anwendung der oben genannten 
Verordnung gerechter und wirksamer werden 
kann;

Su conforme deliberazione della Giunta
regionale n. 204 di data 22 settembre 2009, 

  Aufgrund des entsprechenden Beschlusses 
des Regionalausschusses vom 22. Sep-
tember 2009, Nr. 204; 

decreta verfügt

DER PRÄSIDENT DER REGION 

• di modificare il regolamento di
esecuzione dell’articolo 1 della legge
regionale 15 luglio 2009, n. 5 relativo agli
interventi a favore di coloro che perdono
il lavoro o sono sospesi dal lavoro,
approvato con decreto del Presidente
della Regione 28 luglio 2009, n. 5/L, nel
modo seguente: 

• die mit Dekret des Präsidenten der Re-
gion vom 28. Juli 2009, Nr. 5/L geneh-
migte Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 15. Juli 2009, Nr. 5 
betreffend Maßnahmen zugunsten der
Personen, die ihre Arbeit verlieren oder
von der Arbeit suspendiert werden, wie 
folgt zu ändern: 
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- all’art. 1, comma 3, prima delle parole “Le
modalità e i termini per la presentazione
delle domande” è inserito il seguente pe-
riodo:

- Im Art. 1 Abs. 3 wird vor den Worten „Jede 
Autonome Provinz legt die Modalitäten und 
Fristen“ der nachstehende Satz eingefügt: 

“La domanda è presentata alla Provincia
autonoma nella quale si trova il posto di
lavoro o si trovava l'ultimo posto di lavoro nel
caso di cessazione dallo stesso. I soggetti di
cui all’articolo 3, comma 2, presentano
domanda alla Provincia autonoma nella
quale si trova il committente con il quale
hanno instaurato l'ultimo rapporto di lavoro.”;

„Der Antrag wird bei der Autonomen Provinz 
eingereicht, in der sich der Arbeitsplatz 
befindet oder in der sich der letzte 
Arbeitsplatz befand, wenn die Arbeit verloren 
wurde. Die Personen gemäß Art. 3 Abs. 2 
reichen den Antrag bei der Autonomen 
Provinz ein, in der sich der Auftraggeber
befindet, mit dem sie das letzte 
Arbeitsverhältnis eingegangen sind.“; 

- all’art. 3, comma 1 le parole “coloro che”
sono sostituite dalle parole “coloro che 
possiedono i requisiti di seguito previsti”; 

- Im Art. 3 Abs. 1 werden die Worte „Nach-
stehende Personen„ durch die Worte „Die 
Personen, die die nachstehenden Voraus-
setzungen besitzen,“ ersetzt; 

- all’art. 3, comma 1, la lettera a) è sostituita
dalla seguente: 

- Im Art. 3 Abs. 1 wird der Wortlaut unter
Buchst. a) durch den nachstehenden 
Wortlaut ersetzt: 

a) se cessati dall’attività lavorativa hanno la
residenza e il domicilio in regione, o, se
sospesi, hanno il posto di lavoro in regione, 
salva la facoltà per le Province autonome di
prevedere, anche in questo caso, il requisito
della residenza. Il domicilio e la residenza
sono accertati secondo le modalità previste
da ciascuna Provincia autonoma; 

„a) diejenigen, die ihre Arbeitstätigkeit been-
digt und ihren Wohnsitz oder ihr Domizil in 
der Region haben, bzw. diejenigen, die von 
der Arbeit suspendiert wurden und ihren Ar-
beitsplatz im Gebiet der Region haben, un-
beschadet der Möglichkeit der Autonomen 
Provinzen, auch in diesem Falle, die Voraus-
setzung des Wohnsitzes in der Region vor-
zusehen. Jede Autonome Provinz stellt das 
Domizil und den Wohnsitz nach den von ihr
festgelegten Modalitäten fest;“; 

- all’art. 3, comma 1, lettera c) le parole
“periodo minimo di cassa integrazione” sono 
sostituite dalle parole “periodo minimo di sos-
pensione dal lavoro”; 

- Im Art. 3 Abs. 1 Buchst. c) werden die 
Worte „Mindestzeit in der Lohnausgleichs-
kasse“ durch die Worte „Mindestzeit der Sus-
pendierung von der Arbeit“ ersetzt; 

- all’art. 4, comma 1, lettera b), dopo le
parole “al momento della cessazione” sono
inserite le parole “o della sospensione”. 

- Im Art. 4 Abs. 1 Buchst. b) werden nach 
den Worten „zum Zeitpunkt der Beendigung“ 
die Worte „oder der Suspendierung“ 
eingefügt;

Contro il presente provvedimento sono
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di
Trento da parte di chi vi abbia interesse entro
60 giorni ai sensi della legge 06.12.1971 n.
1034.

a) Rekurs beim Regionalen Ver-
waltungsgericht Trient, der von den Perso-
nen, die ein rechtliches Interesse daran ha-
ben, innerhalb 60 Tagen im Sinne des 
Gesetzes vom 6. Dezember 1971, Nr. 1034 
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einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente
della Repubblica da parte di chi vi abbia
interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR
24.11.1971 n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von Personen, 
die ein rechtliches Interesse daran haben, 
innerhalb 120 Tagen im Sinne des DPR vom 
24. November 1971, Nr. 1199 einzulegen ist.

Il presente decreto è pubblicato nel Bollettino
Ufficiale della Regione ed entra in vigore il
giorno successivo alla sua pubblicazione.  

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen und am Tag nach ihrer Veröf-
fentlichung in Kraft tritt. 

È fatto obbligo a chiunque spetti di osser-
varlo e di farlo osservare. 

  Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu 
befolgen und für seine Befolgung zu sorgen.

Trento, 23 settembre 2009 Trient, den 23. September 2009 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
DOTT. LUIS DURNWALDER 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
DR. LUIS DURNWALDER 
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